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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 19 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (45th sidrah) - Deuteronomy 19 - 21 
 

JIDL@  DEDI  XY@  MIEBD-Z@  JIDL@  DEDI  ZIXKI-IK Deut19:1 

:MDIZAAE  MDIXRA  ZAYIE  MZYXIE  MVX@-Z@  JL  OZP   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶
¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹¹ş̌�µ‹-‹¹J ‚ 

:�¶†‹·U´ƒ¸ƒE �¶†‹·š´”¸ƒ ́U¸ƒµ
́‹¸‡ �́U¸
¹š‹¹‡ �́˜̧šµ‚-œ¶‚ ¡¸� ‘·œ¾’  
1. ki-yak’rith Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-hagoyim ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak 
‘eth-‘ar’tsam wirish’tam w’yashab’at b’`areyhem ub’bateyhem. 
 

Deut19:1 When JWJY your El cuts off the nations, whose land JWJY your El gives you,  

and you dispossess them and settle in their cities and in their houses, 
 

‹19:1› Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη,  
ἃ ὁ θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ κατακληρονοµήσητε αὐτοὺς  
καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, 
1 Ean de aphanisÿ kyrios ho theos sou ta ethn�,  

 But whenever should remove from view YHWH your El the nations 

ha ho theos sou did�sin soi t�n g�n aut�n, kai katakl�ronom�s�te autous 

 which your El gives to you of their land, and you should inherit them, 

kai katoik�s�te en tais polesin aut�n kai en tois oikois aut�n,  

 and should dwell in their cities, and in their houses;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JVX@  JEZA  JL  LICAZ  MIXR  YELY 2 

:DZYXL  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

¡¸˜̧šµ‚ ¢Ÿœ¸A ¢´� �‹¹ÇƒµU �‹¹š́” 
Ÿ�́
 ƒ 

:D́U¸
¹š¸� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶
¼‚ 
2. shalosh `arim tab’dil lak b’thok ‘ar’ts’ak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak l’rish’tah. 
 

Deut19:2 you shall set aside three cities for yourself in the midst of your land,  

which JWJY your El gives you to possess. 
 

‹2› τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ ἐν µέσῳ τῆς γῆς σου,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
2 treis poleis diasteleis seautŸ en mesŸ t�s g�s sou,  

 three cities you shall draw apart to yourself in the midst of your land, 

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.   

 which YHWH your El gives to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JVX@  LEAB-Z@  ZYLYE  JXCD  JL  OIKZ 3 

:GVX-LK  DNY  QEPL  DIDE  JIDL@  DEDI  JLIGPI  XY@ 
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¡¸˜̧šµ‚ �Eƒ̧B-œ¶‚ ́U¸
µK¹
̧‡ ¢¶š¶Cµ† ¡¸� ‘‹¹�́U „ 

:µ‰·˜¾š-�́J †́Ĺ
 “E’́� †́‹´†̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸�‹¹‰̧’µ‹ š¶
¼‚ 
3. takin l’ak haderek w’shilash’at ‘eth-g’bul ‘ar’ts’ak  
‘asher yan’chil’ak Yahúwah ‘Eloheyak w’hayah lanus shamah kal-rotseach. 
 

Deut19:3 You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts  

the territory of your land which JWJY your El shall cause you to inherit,  

and it shall be, that any manslayer may flee there. 
 

‹3› στόχασαί σοι τὴν ὁδὸν καὶ τριµεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου,  
ἣν καταµερίζει σοι κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ.   
3 stochasai soi t�n hodon kai trimerieis  

 Take thought to yourself of the way, and you shall make three parts  

ta horia t�s g�s sou, h�n katamerizei soi kyrios ho theos sou, 

 the boundaries of your land which divides to you YHWH your El, 

kai estai kataphyg� ekei panti phoneutÿ.   

 and it shall be there for a refuge to every man-slayer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGE  DNY  QEPI-XY@  GVXD  XAC  DFE 4 

:MYLY  LNZN  EL  @PY-@L  @EDE  ZRC-ILAA  EDRX-Z@  DKI  XY@ 

 †¶Jµ‹ š¶
¼‚ ‹´‰´‡ †́L´
 “E’́‹-š¶
¼‚ µ‰·˜¾š´† šµƒ¸C †¶ˆ¸‡ … 

:�¾
̧�¹
 �¾÷̧U¹÷ Ÿ� ‚·’¾ā-‚¾� ‚E†̧‡ œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ 
4. w’zeh d’bar harotseach ‘asher-yanus shamah wachay  
‘asher yakeh ‘eth-re`ehu bib’li-da`ath w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom. 
 

Deut19:4 Now this is the case of the manslayer who may flee there and live:  

when he kills his friend unawares, not hating him before yesterday and the third day. 
 

‹4› τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόσταγµα τοῦ φονευτοῦ, ὃς ἂν φύγῃ ἐκεῖ καὶ ζήσεται·   
ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀκουσίως καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς  
καὶ πρὸ τῆς τρίτης, 
4 touto de estai to prostagma tou phoneutou, hos an phygÿ ekei  

 And this shall be the order for the man-slayer, who ever should flee there, 

kai z�setai;  hos an pataxÿ ton pl�sion autou akousi�s 

 and shall live – who ever should strike his neighbor unintentionally, 

kai houtos ou mis�n auton pro t�s echthes kai pro t�s trit�s,  

 and this one was not detesting him before yesterday and before the third day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  AHGL  XRIA  EDRX-Z@  @AI  XY@E 5 

  URD-ON  LFXAD  LYPE  URD  ZXKL  OFXBA  ECI  DGCPE 
:IGE  DL@D-MIXRD  ZG@-L@  QEPI  @ED  ZNE  EDRX-Z@  @VNE 

�‹¹ ·̃” ƒ¾Ş̌‰µ� šµ”µIµƒ E†·”·š-œ¶‚ ‚¾ƒ´‹ š¶
¼‚µ‡ † 

—·”´†-‘¹÷ �¶ˆ¸šµAµ† �µ
́’̧‡ —·”´† œ¾š¸�¹� ‘¶ˆ̧šµBµƒ Ÿ…́‹ †́‰̧C¹’̧‡ 
:‹´‰́‡ †¶K·‚́†-�‹¹š´”¶† œµ‰µ‚-�¶‚ “E’́‹ ‚E† œ·÷´‡ E†·”·š-œ¶‚ ‚́˜́÷E 
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5. wa’asher yabo’ ‘eth-re`ehu baya`ar lach’tob `etsim w’nid’chah yado bagar’zen 
lik’roth ha`ets w’nashal habar’zel min-ha`ets umatsa’ ‘eth-re`ehu  
wameth hu’ yanus ‘el-‘achath he`arim-ha’eleh wachay. 
 

Deut19:5 as when a man goes into the forest with his friend to cut wood,  

and his hand swings the axe to cut down the tree, and the iron head slips  

from the wooden handle and strikes his friend  

so that he dies he may flee to one of these cities and live; 
 

‹5› καὶ ὃς ἂν εἰσέλθῃ µετὰ τοῦ πλησίον εἰς τὸν δρυµὸν συναγαγεῖν ξύλα,  
καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτοντος τὸ ξύλον,  
καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον,  
καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται, 
5 kai hos an eiselthÿ meta tou pl�sion eis ton drymon synagagein xyla,  

 And who ever should enter with the neighbor into the oak grove to bring wood, 

kai ekkrousthÿ h� cheir autou tÿ axinÿ koptontos to xylon, 

  and was knocked back his hand with the axe while felling the wood, 

kai ekpeson to sid�rion  

 and in falling off the iron implement 

apo tou xylou tychÿ tou pl�sion,  

  from the wood handle should happen by chance to strike the neighbor,  

kai apothanÿ, houtos katapheuxetai eis mian t�n pole�n tout�n kai z�setai,  

 and he should die; this one shall take refuge in one of these cities, and shall live. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAAL  MGI-IK  GVXD  IXG@  MCD  L@B  SCXI-OT 6 

  ZEN-HTYN  OI@  ELE  YTP  EDKDE  JXCD  DAXI-IK  EBIYDE 
:MEYLY  LENZN  EL  @ED  @PY  @L  IK 

Ÿƒ́ƒ¸� �µ‰·‹-‹¹J µ‰·˜¾š´† ‹·š¼‰µ‚ �́Cµ† �·‚¾B •¾Çš¹‹-‘¶P ‡ 

œ¶‡´÷-ŠµP¸
¹÷ ‘‹·‚ Ÿ�̧‡ 
¶–´’ E†́J¹†̧‡ ¢¶š¶Cµ† †¶A¸š¹‹-‹¹J Ÿ„‹¹W¹†¸‡ 
:�Ÿ
̧�¹
 �Ÿ÷̧U¹÷ Ÿ� ‚E† ‚·’¾ā ‚¾� ‹¹J 

6. pen-yir’doph go’el hadam ‘acharey harotseach ki-yecham l’babo w’hisigo ki-yir’beh 
haderek w’hikahu naphesh w’lo ‘eyn mish’pat-maweth ki lo’ sone’ hu’ lo mit’mol 
shil’shom. 
 

Deut19:6 otherwise the avenger of blood might pursue after the manslayer  

while his heart is hot, and overtake him, because the way is long, and take his soul,  

and he had no sentence of death, since he had not hated him  

before yesterday and the third day. 
 

‹6› ἵνα µὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων τοῦ αἵµατος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος,  
ὅτι παρατεθέρµανται τῇ καρδίᾳ, καὶ καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν µακροτέρα ᾖ ἡ ὁδός,  
καὶ πατάξῃ αὐτοῦ τὴν ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ τούτῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου,  
ὅτι οὐ µισῶν ἦν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης.   
6 hina m� di�xas ho agchisteu�n tou haimatos opis� tou phoneusantos,  

 Lest pursue the one acting as next of kin for blood after the man-slayer, 

hoti paratethermantai tÿ kardia$, kai katalabÿ auton, 

 because is overheated his heart, and overtakes him, 
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ean makrotera ÿ h� hodos, kai pataxÿ autou t�n psych�n, kai apothanÿ,  

 if it might be a longer way, and he strikes his life and he should die.  

kai toutŸ ouk estin krisis thanatou,  

 And to this man there is no judgment of death, 

hoti ou mis�n �n auton pro t�s echthes kai pro t�s trit�s.   

 for not detesting he was him before yesterday and before the third day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  LICAZ  MIXR  YLY  XN@L  JEVN  IKP@  OK-LR 7 

“ :¢́� �‹¹ÇƒµU �‹¹š́” 
¾�´
 š¾÷‚·� ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” ˆ 

7. `al-ken ‘anoki m’tsau’ak le’mor shalosh `arim tab’dil lak. 
 

Deut19:7 Therefore, I command you, saying, You shall set aside three cities for yourself. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι τὸ ῥῆµα τοῦτο λέγων  
Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ·   
7 dia touto eg� soi entellomai to hr�ma touto leg�n  

 Because of this I give charge to you this thing, saying, 

Treis poleis diasteleis seautŸ;   

 Three cities you shall draw apart to yourself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIZA@L  RAYP  XY@K  JLAB-Z@  JIDL@  DEDI  AIGXI-M@E 8 

:JIZA@L  ZZL  XAC  XY@  UX@D-LK-Z@  JL  OZPE   

¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸
¹’ š¶
¼‚µJ ¡̧�ºƒ̧B-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ƒ‹¹‰̧šµ‹-�¹‚̧‡ ‰ 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� œ·œ´� š¶A¹C š¶
¼‚ —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ ¡¸� ‘µœ´’̧‡  
8. w’im-yar’chib Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-g’bul’ak ka’asher nish’ba` la’abotheyak  
w’nathan l’ak ‘eth-kal-ha’arets ‘asher diber latheth la’abotheyak. 
 

Deut19:8 If JWJY your El enlarges your territory, just as He has sworn to your fathers,  

and gives you all the land which He promised to give your fathers 
 

‹8› ἐὰν δὲ ἐµπλατύνῃ κύριος ὁ θεός σου τὰ ὅριά σου,  
ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δῷ σοι κύριος πᾶσαν τὴν γῆν,  
ἣν εἶπεν δοῦναι τοῖς πατράσιν σου, 
8 ean de emplatynÿ kyrios ho theos sou ta horia sou,  

 And if should widen YHWH your El your borders, 

hon tropon �mosen tois patrasin sou,  

 in which manner he swore by an oath to your fathers,  

kai dŸ soi kyrios pasan t�n g�n,  

 and should give to you YHWH all the land 

h�n eipen dounai tois patrasin sou,  

 which he said he would give to your fathers;  
_____________________________________________________________________________________________ 

JEVN  IKP@  XY@  DZYRL  Z@FD  DEVND-LK-Z@  XNYZ-IK 9 

MINID-LK  EIKXCA  ZKLLE  JIDL@  DEDI-Z@  DAD@L  MEID   
:DL@D  YLYD  LR  MIXR  YLY  CER  JL  ZTQIE   

¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶
¼‚ D´œ¾ā¼”µ� œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ†-�́J-œ¶‚ š¾÷¸
¹œ-‹¹J Š 
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�‹¹÷́Iµ†-�́J ‡‹́�́š¸…¹A œ¶�¶�́�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �ŸIµ†  
:†¶K·‚́† 
¾�́Vµ† �µ” �‹¹š́” 
¾�´
 …Ÿ” ¡̧� ́U¸–µ“́‹¸‡  

9. ki-thish’mor ‘eth-kal-hamits’wah hazo’th la`asothah  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
w’laleketh bid’rakayu kal-hayamim w’yasaph’at l’ak `od shalosh `arim  
`al hashalosh ha’eleh. 
 

Deut19:9 if you keep all this commandment to do it,which I command you today,  

to love JWJY your El, and to walk in His ways all the days  

then you shall add three more cities for yourself, besides these three. 
 

‹9› ἐὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας,  
ἃς ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεόν σου,  
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ προσθήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας, 
9 ean akousÿs poiein pasas tas entolas tautas,  

 if you should listen to do all these commandments 

has eg� entellomai soi s�meron, agapan kyrion ton theon sou, 

 which I give charge to you today, to love YHWH your El, 

poreuesthai en pasais tais hodois autou pasas tas h�meras,  

 to go in all his ways all the days;  

kai prosth�seis seautŸ eti treis poleis pros tas treis tautas,  

 then you shall add to yourself again three cities to these three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JVX@  AXWA  IWP  MC  JTYI  @LE 10 

:MINC  JILR  DIDE  DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

¡¸˜̧šµ‚ ƒ¶š¶™¸A ‹¹™´’ �́C ¢·–´V¹‹ ‚¾�¸‡ ‹ 

“ :�‹¹÷´C ¡‹¶�´” †́‹´†̧‡ †´�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶
¼‚ 
10. w’lo’ yishaphek dam naqi b’qereb ‘ar’ts’ak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah w’hayah `aleyak damim. 
 

Deut19:10 So innocent blood shall not be shed in the midst of your land  

which JWJY your El gives you as an inheritance, and bloodguiltiness be on you. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἐκχυθήσεται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ σου,  
ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵµατι ἔνοχος.  -- 

10 kai ouk ekchyth�setai haima anaition en tÿ gÿ sou,  

 And shall not be poured out the blood of the innocent in the land  

hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ,  

 which YHWH your El gives to you by lot, 

kai ouk estai en soi haimati enochos.  --  

 and there shall not be among you blood liability. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  MWE  EL  AX@E  EDRXL  @PY  YI@  DIDI-IKE 11 

:L@D  MIXRD  ZG@-L@  QPE  ZNE  YTP  EDKDE 

‡‹́�´” �́™¸‡ Ÿ� ƒµš´‚̧‡ E†·”·ş̌� ‚·’¾ā 
‹¹‚ †¶‹̧†¹‹-‹¹�̧‡ ‚‹ 
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:�·‚́† �‹¹š´”¶† œµ‰µ‚-�¶‚ “´’̧‡ œ·÷́‡ 
¶–¶’ E†´J¹†̧‡ 
11. w’ki-yih’yeh ‘ish sone’ l’re`ehu w’arab lo w’qam `alayu  
w’hikahu nephesh wameth w’nas ‘el-‘achath he`arim ha’el. 
 

Deut19:11 But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him  

and rises up against him and strikes his life so that he dies,  

and he flees to one of these cities, 
 

‹11› ἐὰν δὲ γένηται ἄνθρωπος µισῶν τὸν πλησίον καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν  
καὶ ἐπαναστῇ ἐπ’ αὐτὸν καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀπεθάνῃ,  
καὶ φύγῃ εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων, 
11 ean de gen�tai anthr�pos mis�n ton pl�sion  

 But if there should be a man detesting his neighbor, 

kai enedreusÿ auton kai epanastÿ epí auton  

 and he shall lie in wait for him, and should rise up against him,  

kai pataxÿ autou psych�n, kai apethanÿ,  

 and should strike his life, and he should die, 

kai phygÿ eis mian t�n pole�n tout�n,  

 and he should flee into one of these cities;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYN  EZ@  EGWLE  EXIR  IPWF  EGLYE 12 

:ZNE  MCD  L@B  CIA  EZ@  EPZPE 

�́V¹÷ Ÿœ¾‚ E‰̧™´�̧‡ Ÿš‹¹” ‹·’̧™¹ˆ E‰̧�´
̧‡ ƒ‹ 

:œ·÷́‡ �́Cµ† �·‚¾B …µ‹¸A Ÿœ¾‚ E’̧œ´’̧‡ 
12. w’shal’chu ziq’ney `iro w’laq’chu ‘otho misham w’nath’nu ‘otho b’yad go’elah dam 
wameth. 
 

Deut19:12 then the elders of his city shall send and take him from there  

and deliver him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 
 

‹12› καὶ ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήµψονται αὐτὸν ἐκεῖθεν  
καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῷ ἀγχιστεύοντι τοῦ αἵµατος, καὶ ἀποθανεῖται·   
12 kai apostelousin h� gerousia t�s pole�s autou  

 then they shall send the council of elders of his city, 

kai l�mpsontai auton ekeithen kai parad�sousin auton eis cheiras 

 and they shall take him from there, and shall deliver him into the hands 

tŸ agchisteuonti tou haimatos, kai apothaneitai;   

 to the one acting as next of kin for blood, and he shall die.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  AEHE  L@XYIN  IWPD-MC  ZXRAE  EILR  JPIR  QEGZ-@L 13 

“ :¢́� ƒŸŞ̌‡ �·‚́š¸ā¹I¹÷ ‹¹™´Mµ†-�µ… ́U¸šµ”¹ƒE ‡‹́�´” ¡̧’‹·” “Ÿ‰́œ-‚¾� „‹ 

13. lo’-thachos `eyn’ak `alayu ubi`ar’at dam-hanaqi miYis’ra’El w’tob lak. 
 

Deut19:13  Your eye shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent  

from Yisra’El, that it shall be well with you. 
 

‹13› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ καθαριεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ Ισραηλ, καὶ εὖ σοι ἔσται.   
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13 ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ,  

 You shall not spare your eye for him, 

kai katharieis to haima to anaition ex Isra�l,  

 and you shall cleanse the blood for the innocent from out of Israel, 

kai eu soi estai.   

 and good to you it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZLGPA  MIPY@X  ELAB  XY@  JRX  LEAB  BIQZ  @L 14 

:DZYXL  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  UX@A  LGPZ  XY@ 

¡¸œ´�¼‰µ’̧A �‹¹’¾
‚¹š E�̧ƒ´B š¶
¼‚ ¡¼”·š �Eƒ̧B „‹¹Nµœ ‚¾� …‹ 

“ :D́U¸
¹š¸� ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶
¼‚ —¶š´‚́A �µ‰¸’¹U š¶
¼‚ 
14. lo’ thasig g’bul re`ak ‘asher gab’lu ri’shonim b’nachalath’ak  
‘asher tin’chal ba’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak l’rish’tah. 
 

Deut19:14 You shall not move your neighbor’s boundary mark,  

which the ancestors have set, in your inheritance which you shall inherit in the land  

that JWJY your El gives you to possess. 
 

‹14› Οὐ µετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον σου, ἃ ἔστησαν οἱ πατέρες σου  
ἐν τῇ κληρονοµίᾳ σου, ᾗ κατεκληρονοµήθης ἐν τῇ γῇ,  
ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ.   
14 Ou metakin�seis horia tou pl�sion sou,  

 You shall not move the boundaries of your neighbor, 

ha est�san hoi pateres sou en tÿ kl�ronomia$ sou,  

 which your fathers established among your inheritance,  

hÿ katekl�ronom�th�s en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ.   

 which you inherited in the land, which YHWH your El gives to you by lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@HG-LKA  Z@HG-LKLE  OER-LKL  YI@A  CG@  CR  MEWI-@L 15 

  IT-LR  E@  MICR  IPY  IT-LR  @HGI  XY@   
:XAC  MEWI  MICR-DYLY 

‚̧Š·‰-�́�̧A œ‚́Hµ‰-�́�̧�E ‘¾‡́”-�́�̧� 
‹¹‚̧A …́‰¶‚ …·” �E™́‹-‚¾� ‡Š 

 ‹¹P-�µ” Ÿ‚ �‹¹…·” ‹·’̧
 ‹¹P-�µ” ‚́Š½‰¶‹ š¶
¼‚  
:š´ƒ́C �E™´‹ �‹¹…·”-†́
¾�̧
 

15. lo’-yaqum `ed ‘echad b’ish l’kal-`awon ul’kal-chata’th b’kal-chet’  
‘asher yecheta’ `al-pi sh’ney `edim ‘o `al-pi sh’loshah-`edim yaqum dabar. 
 

Deut19:15 A single witness shall not rise up against a man for any iniquity or for any sin,  

in any sin that he sins; on the evidence of two witnesses  

or on the evidence of three witnesses a matter shall be confirmed. 
 

‹15› Οὐκ ἐµµενεῖ µάρτυς εἷς µαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν  
καὶ κατὰ πᾶν ἁµάρτηµα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁµαρτίαν, ἣν ἂν ἁµάρτῃ·   
ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων καὶ ἐπὶ στόµατος τριῶν µαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆµα.   
15 Ouk emmenei martys heis martyr�sai kata anthr�pou kata pasan adikian  

 You shall not adhere to witness one in witnessing against a man for any injustice,  
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kai kata pan hamart�ma kai kata pasan hamartian, h�n an hamartÿ;   

 and for any sin, and for any sin which ever he should have sinned.   

epi stomatos duo martyr�n  

 By the mouth of two witnesses, 

kai epi stomatos tri�n martyr�n stath�setai pan hr�ma.   

 and by the mouth of three witnesses shall be established every word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXQ  EA  ZEPRL  YI@A  QNG-CR  MEWI-IK 16 

:†́š´“ ŸA œŸ’¼”µ� 
‹¹‚̧A “́÷´‰-…·” �E™´‹-‹¹J ˆŠ 

16. ki-yaqum `ed-chamas b’ish la`anoth bo sarah. 
 

Deut19:16 If a malicious witness rises up against a man to accuse him of wrongdoing, 
 

‹16› ἐὰν δὲ καταστῇ µάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ ἀσέβειαν, 
16 ean de katastÿ martys adikos kata anthr�pou kataleg�n autou asebeian, 

 And if should stand witness an unjust against a man alleging his impiety;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  AIXD  MDL-XY@  MIYP@D-IPY  ECNRE 17 

:MDD  MINIA  EIDI  XY@  MIHTYDE  MIPDKD  IPTL 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ƒ‹¹š´† �¶†´�-š¶
¼‚ �‹¹
́’¼‚́†-‹·’̧
 E…̧÷´”̧‡ ˆ‹ 

:�·†´† �‹¹÷́IµA E‹̧†¹‹ š¶
¼‚ �‹¹Ş̌–¾Vµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹� 
17. w’`am’du sh’ney-ha’anashim ‘asher-lahem harib liph’ney Yahúwah  
liph’ney hakohanim w’hashoph’tim ‘asher yih’yu bayamim hahem. 
 

Deut19:17 then both the men who have the dispute shall stand before JWJY,  

before the priests and the judges who shall be in those days. 
 

‹17› καὶ στήσονται οἱ δύο ἄνθρωποι, οἷς ἐστιν αὐτοῖς ἡ ἀντιλογία, ἔναντι κυρίου  
καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν, οἳ ἐὰν ὦσιν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, 
17 kai st�sontai hoi duo anthr�poi, hois estin autois h� antilogia, enanti kyriou  

 then shall stand the two men, in which is with them the dispute, before YHWH,  

kai enanti t�n hiere�n kai enanti t�n krit�n, hoi ean �sin en tais h�merais ekeinais,  

 and before the priests, and before the judges – the ones as might be in those days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AHID  MIHTYD  EYXCE 18 

:EIG@A  DPR  XWY  CRD  XWY-CR  DPDE 

ƒ·Š‹·† �‹¹Š¸–¾Vµ† E
̧š´…̧‡ ‰‹ 
:‡‹¹‰´‚̧ƒ †́’́” š¶™¶
 …·”´† š¶™¶
-…·” †·M¹†¸‡ 

18. w’dar’shu hashoph’tim heyteb w’hinneh `ed-sheqer ha`ed sheqer `anah b’achiu. 
 

Deut19:18 The judges shall inquire thoroughly,  

and behold, if the witness is a false witness and he has testified falsely against his brother, 
 

‹18› καὶ ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς,  
καὶ ἰδοὺ µάρτυς ἄδικος ἐµαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
18 kai exetas�sin hoi kritai akrib�s,  

 And should inquire the judges exactly.  
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kai idou martys adikos emartyr�sen adika,  

 And behold, witness if an unjust witnessed unjustly, 

antest� kata tou adelphou autou,  

 and stood against his brother,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  EIG@L  ZEYRL  MNF  XY@K  EL  MZIYRE 19 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š´† ́U̧šµ”¹ƒE ‡‹¹‰´‚̧� œŸā¼”µ� �µ÷́ˆ š¶
¼‚µJ Ÿ� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Š‹ 

19. wa`asithem lo ka’asher zamam la`asoth l’achiu ubi`ar’at hara` miqir’bek. 
 

Deut19:19 then you shall do to him just as he had intended to do to his brother.  

Thus you shall purge the evil from among you. 
 

‹19› καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
19 kai poi�sete autŸ hon tropon epon�reusato poi�sai  

 then you shall do to him in which manner he devised wickedly to do 

kata tou adelphou autou, kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n. 

 against his brother, and you shall lift away the wicked from yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XIE  ERNYI  MIX@YPDE 20 

:JAXWA  DFD  RXD  XACK  CER  ZEYRL  ETQI-@LE 

E‚́š¹‹̧‡ E”¸÷̧
¹‹ �‹¹š´‚̧
¹Mµ†¸‡ � 

:¡¶A̧š¹™¸A †¶Fµ† ”´š´† š́ƒ´CµJ …Ÿ” œŸā¼”µ� E–¹“¾‹-‚¾�̧‡ 
20. w’hanish’arim yish’m’`u w’yira’u w’lo’-yosiphu la`asoth `od kadabar hara` hazeh 
b’qir’beak. 
 

Deut19:20 The rest shall hear and be afraid, and shall not add again to do  

such an evil thing among you. 
 

‹20› καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται  
καὶ οὐ προσθήσουσιν ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑµῖν.   
20 kai hoi epiloipoi akousantes phob�th�sontai  

 And the rest hearing shall fear,  

kai ou prosth�sousin eti poi�sai kata to hr�ma to pon�ron touto en hymin.   

 and they shall not add again to do according to thing this wicked among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIRA  OIR  YTPA  YTP  JPIR  QEGZ  @LE 21 

:LBXA  LBX  CIA  CI  OYA  OY 

‘¹‹µ”̧A ‘¹‹µ” 
¶–¶’̧A 
¶–¶’ ¡¶’‹·” “Ÿ‰́œ ‚¾�¸‡ ‚� 

“ :�¶„´ş̌A �¶„¶š …́‹¸A …́‹ ‘·
̧A ‘·
 
21. w’lo’ thachos `eynek nephesh b’nephesh `ayin b’`ayin  
shen b’shen yad b’yad regel b’ragel. 
 

Deut19:21 Thus your eye shall not show pity: life for life, eye for eye,  

tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
 

‹21› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῷ·  ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς,  
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ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός.    
21 ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autŸ;  psych�n anti psych�s,  

 shall not spare Your eye upon him; life for life,  

ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos.   

 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.  
 


